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de jeunesse dans les régions habitées par les Aroumains en Epire, 
Thessalie et Macédoine, je n'avais jamais entendu que les noms de 
Blaxo' (Valaques) et de • Ae/3mm:of3Uxo' ( Arvanitovalaques : Arou
mains d'Albanie), donnés aux Pharcherots, à part le surnom de 
Coutsovalaques employé par les Grecs pour lei;i Aroumains en 
général. Je n'avais encore jamais entendu le nom de « Mavrova
laques » et je ne l'ai plus entendu depuis, si ce n'est de ces Grecs 
de Thracé. ·· 

Chr. Geagea 

SUR L'ABÉCÉDAIRE ALBANAIS DE VECHILHARGI. 

Le mouvement libéral de la I-ère moitié du siècle passé eut 
un écho assez important dans la vie du peuple albanais. On sait 
que certains intellectuels albanais mettaient - comme tous les 
opprimés - de grands espoirs en la générosité des libéraux fran
çais. Voici ce que répond Lamartine au poète albanais Girolamo 
de Rada, le 8 Septembre 1844: <c Je suis heureux de ce signe de 
fraternité poetique et politique entre vous et moi ... Je n'ai eu d'autre 
mérite que de la pressentir et de faire les premiers voeux pour la 
liberté et la résurrection d'Albanie » 1 • 

Si l'action à l'appui d'une résurrection politique ne pouvait 
avoir alors aucun résultat, il paraît que les efforts des patriotes 
albanais furent plus heureux sur le terrain de la culture. En 1845 
on imprime un abécédaire destiné à produire une vraie sensation 
dans les villes d'Albanie ( ... publié et mis en lumière maintenant 
pour la fois première pour enfants petits avec un choix de certaines 
choses bonnes et profitables, par Naum P. Véquil - hardjit de Bredt 
de Bythukouki de Kologne. An et jour 1845) 2• 

M. le professeur Th. Capidan 3 a donné, sur cet abécédaire, 
de précieuses informations, d'où l'on voit que l'auteur était un 

1 Emil Legrand, Bibliographie Albanaiae, Paris, 1912, p. 83. Cf. Papas Gae
. tano Petrotta, Popolo, lingua e leueratura albanese. Palermo, 1931, IX, p. . .. 
et Pocsie albanesi di Girolamo de Rada, prima parte. Napolt Stamperia del Fi-
hreno, 1847. . 

2 Emil Legrand, o. c., p. 78-80, Nr. 200. Transcription du titre. Jaré i ri l 
abétor shqip l per ! djélm nismetore i ndzjére é vene nde drite tani héren ! é pare, 
per djem te véghiel i mé §e te zghiédhur nga disa ghie te mirash i é te fitimeshmé i 
préji i Naum P. Véqil-hard$it i Bredhasi i nga Bythkuqi i Kolo §es l Mot'i dyte, 

1845. 
a Th. Capidan, ContribuJia Românilor la ren!Jfterea Albaniei, cf. Graiul Ro

mânesc, II - 1 (1928). 
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albanais de Roumanie « ... C'est parmi les commerçants albanais 
de cette ville (Bralla) que vivait un cer<ain Naum P. Vechilhargi, 
originaire de la commune de Bitcuchi, près Moscopolis, en Albanie. 
Il était venu dès sa jeunesse en Roumanie et, après avoir acquis 
une assez grande fortune, il songea à commencer l'action pour le 
réveil de la conscience nationale des Albanais. C'est dans ce but 
qu'il se mit à créér un alphabet propre à la langue albanaise. 
Mais cet alphabet était d'une conformation si confuse que les 
lettres fondamentales étaient à peine reconnaissables; il en fit 
deux abécédaires et partit pour Constantinople afin de les y faire 
imprimer. Là, il réussit à mettre au jour ses ouvrages, mais, un 
an après, N aum Vechilhargi fut tué par les agents de l'église grec
que qui ne voyaient pas avec sympathie le réveil des Albanais. 
(Selon d'autres sources c'est par les Turcs qu'il fut tué, mais 
pour les mêmes raisons)». M. Th. Capidan affirme encore qu'un 
exemplaire de ces abécédaires (la 11-e partie imprimée en 1845) 
est conservée dans la bibliothèque de Sami-bei Fra~eri et un autre, 
(la 1-e partie, imprimée en 1844) pourvu du portrait de l'auteur, 
se trouve dans sa bibliothèque. 

A la bibliothèque de l'Académie Roumaine se trouve une lettre 
adressée à Naum Vechilhargi par Athanase Pascali <«et d'autre:> 
de la ville de Coritza d'Albanie». Par cette lettre ils confirment 
la réception d'un stock d'abécédaires. Le transport de ce stock 
a été effectué <«par le seigneur Naum Hagi Basile ». Les signa
taires de la lettre, suivant les indications ont distribué les livres, 
tant à Coritza et dans ses environs que sur les routes de Premeti 
et de Bérat. L'apparition de ces abécédaires a fait sensation: 
<«semblable à la foudre s'est répandu partout l'amour pour la 
langue maternelle et le désir de l'aprendre ». 

Naum P. Vechilhargi avait préparé aussi d'autres ecrits et 
nourrissait avec ses amis, l'idée de fonder UI!.e imprime:rfo, (TJ 
paraît que le souvenir de Moscopolis stimulait leur zèle). 

Les habitants de Coritza écrivent que toute la population 
<«les a reçus avec grande joie et satisfaction, louant et glori
fiant le Dieu Tout-puissant pour vous avoir inspiré l'idée d'expo
ser aux regards de tous les lettres de notre langue dont notre 
nation a été privée au cours de tant de siècles ... ». Désormais, 
disent-ils, <« notre nation comptera, grâce à ce début, parmi les 
nations éclairées de l'Europe ». Il est probable donc que les 
signataires de la lettre considéraient les livres reçus comme les 
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premiers abécédaires albanais. Les lignes écrites par Athanase 
Pascali sont pleines d'enthousiasme: «Nous espérons qu'en 
peu de temps, l'instruction va se répandre sur l'étendue entière 
de notre pays et de notre nation ». On fait des listes de souscrip
tions pour les livres qui seront imprimés: <~ bien que notre nation 
11oit pauvre, toutefois l'ardeur de nos compatriotes permet 
d'espérer que l'on arrivera à amasser quelque argent, car bien 
-d'autres encore, désireux de lumière, tels Sa Sainteté le Mé
tropolite de notre Capitale, ont montré le même zèle ... ». 
Dans la suite de la lettre, l'auteur dit que <1 des habitants de 
notre patrie, appartenant à d'autres nations, ont manifesté à ce 
début un grand enthousiasme» et le désir de contribuer eux aussi 
à l'instruction de la nation albanaise. (Ces habitants peuvent 
être des Aroumains, car on sait qu'à Coritza ils ont toujours été 

·en grand nombre et le sont encore). 
A la fin de la lettre, Athanase Pascali demande qu'on lui envoie 

-encore d'autres abécédaires imprimés; il en demande «en aussi 
grand nombre que possible» car, ajoute-t-il, ses concitoyens ((se 
sont déjà habitués à lire et à écrire ». 

Ce document nous laisse voir combien a été grande l'agitation 
provoquée par l'apparition du livre de Vechilhargi. L'adhésion 
enthousiaste de la population, le métropolite à leur tête, et les 
projets d'un enseignement nationale albanais et d'une imprimerie, 
ne pouvaient être regardés avec sympathie à ce temps-là, ni par 
les tyrans du régime politique, ni par ceux de l'église. 

A l'usage de ceux que la question des débuts du réveil na
tional du peuple albanais intéresserait de plus près, nous repro
duisons dans son entier cette lettre. 

22 Aprilie 1845, Cori/a 1 • 

Cu fra1easca închinaciune 

Prin D. Naum Hagi Vasile, frate cu Gheorgico, am priimit 
cinstita scrisoarea d-v. ~i am vazut cele scrise. Am priimit tot 
prin d-lui ~i trimisele abetedare albaneze ~i dupa cum ni s'au 
-scris de d-v., am urmat cu împartirea lor, atât aici la Corita in 
tot cuprinsul tinutului ei, cât ~i la Premeti ~i Berat. Toti le-au 
priimit cu mare bucurie ~i multumire, laudând ~i proslavind pe 

1 Ac. R. m. Nr. 878 j. 166. 
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Atotputernicul Dumnezeu cii v'au luminat a le infiiti~a in limba 
noastra litere ce de atâtea veacuri, natia noastra a fost istorisitii. 
Acum printr'aceasta vrednica de toata lauda iscusinta a d-v., 
natia noastra se va prenumara printr'acest inceput eu luminatele 
neamuri ale Europei. lndestul atâtia ani supt hula de neinvata
tura; 'i nadajduim ca in scurti vreme sa si intinzi invitatura 
în tot coprinsul patrii noastre 9i in toata natia, 'i numele d-v. 
va ramânea nemuritor pâna la sfâr,itul veacurilor. 

Atât din scrisorile d-v. cât 9i dela compatriotii ce vin de acolo, 
aflam cu mare bucurie ca mai aveti pregatite 9i alte manuscripte, 
incepatoare carti, 9i apururea va sârguiti la aceasta sfânta lucrare, 
introducând felurimi de ciirti in limba noastra albaneza ca sa 
fie gata când se va înfiinta tipografie ca prin urmare sa se poatâ 
a se de,chide 9i 9coli spre inaintarea invatiturii nationale. Spre 
acest sfâr9it am deschis aici abonatie, 9i mlicar cli natïa noastrli 
este coprinsli de slirlicie, insli dupa râvna ce au compatriotü, este 
nâdejde a sa strânge ceva'i bani, caci s'au arlitat cu acela9 zel 
~i alti iubitori de lumini, precum preasfintia sa mitropolitul al 
capitalei noastre, precum 9i toti cei mai insemnati haladuitori in 
patria noastrli de alte natii, au îmhrliti,at cu mare entusiasm 
acest început al d-Y. 9i staruesc ca pe cât se va putea sa faci câte 
prive,te la inlesnirea lucrlirii d-v. spre luminarea natü. Va rog 
D-le cli de mai aveti abetedare din cele ce mi-ati mai trimis, sa 
ne mai trimiteti cat de multe caci compatriotii cerceteaza nein
eetat a mai gasi dintr'acele abetedare, fiindca cele trimise, numai
decât s'au impartit, 9i atât din cei ce au priimit acele abetedare 
cât 9i un mare numlir de compatrioti, ajutorându-se din cei îm
parta,iti eu abetedare, s'au deprins a citi 9i a scri, deschizându-se 
''i corespondentie prin scrisori, ca când au fost un izvor de minune. 
Fie ca Atotputernicul Dumnezeu sa va dea ani indelungati ca 
sa traiti împuternicindu-va la staruirea sfintci lucriiri ce a;:i in· 
ceput. Vred.nie de toata mirarea este Domnule, duhul pe care 
v'au insuflat inalta provedenta ca sa sa de,tepte 'i sa sa lumi
neze o natie numai din un abetedar de patru 1 foi, fara ajutorul 
de învatatori 'i regulate 'coli, eu atâta grabnicie 'i inlesnire incât 
'i alte natü sa invete a citi 9i a scri cu aceia' inlesnire ce sa invata 
:9i celelalte limbi. 

Respectoase domnule compatriot 9i vrednic de cele mai mari 
Jaude, râvna învataturii cele din nou izvodite de d-v. slove 

1 C'est probablement une erreur du traducteur. 
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alhaneze, s'au împrâ~tiat ca trâsnetul în tot coprinsul patrii noastre 
~i nâdajdue~te ca sa se spele cât mai în grah din necuralÏrea sal
biiticirii întru care ziicea pana acum din pricina ca îi lipsea lite
ratura prin care se lumineaza toate neamurile ~i ajung la ade
varatul drum al moralului. 

Iscalit Atanase Pascali ~i altii din ora~ul Corita a Alhanii. 

Victor Papacostea 
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